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TPU CYUKEHHS OJIEKCIA YUYEPIHA ITPO EMLJISI BEPTAPHA

SApema Kpasenp

Jlvsiscokuii HayionansHul yHigepcumem imeni leana @panka
(éyn. Yuieepcumemcoka, 1, Jlveis, 79000)

Y cBoiii miTeparypo3Hasuiil npaui O. UudepiH aumie Tpudi 3BepTaBcs A0 Moe3ii BH-
JIaTHOTO OeNbriiChKOTr0 (h)pPaHIy3bKOMOBHOTO HOETA, OJHAK LI CY/PKCHHS YYEHOTO IO
E. Beprapna BapTyroTh 0co0nuBoi yBaru. JliTeparypo3HaBels HAarojoIIyBaB Ha OKPEMUX
IHMBITyaIbHUX 0COOIMBOCTSIX OETHYHOI MaiicTepHocTi E. BeprapHa y Tux Bunaakax, Koiau
Tpeba OyIo MepeKOHIMBIIIIE apTyMEHTYBATH IIEBHE CYIKEHHS ITPO MACTEPHICTh TOSTHYHOTO
cinoa. O. Ynuepin BuokpemiroBaB E. BeprapHa sik nmoera, KOTpuii IieKaB y CBOro uyuTada
“MoeymHe i padicre pO3yMIHHS THOOUHU, NPUPOOU, HCUMMS .

Kniouosi cnosa: Genpriiicbka (paHIy3bKOMOBHa JiTeparypa, Beprapu, UunuepiH,
MaiCTEepHICTh OETUYHOTO CIIOBA.

Buparanit 6enpriiicbkuit hpany3skomoBHUHE moet EMine Beprapa (1855-1916) 6ys
OJHMM i3 HalymroOneHimux moetis npodecopa Onekcist Unuepina. 3Haemo, mo E. Bep-
rapH yBilllIoB y OeNbrificbKy (paHIly3bKOMOBHY JIiTepaTypy TakoX K Jpamarypr, aB-
TOp JIiTEpPaTypHO-MHUCTELBKHUX CTaTei, KOPOTKOi Mpo3u, eceiB mpo PybGenca, PemOpann-
Ta, HIMEIPKUAX Ta aHDIIHCHKUX XYIOKHHKIB PI3HUX MOKOJIHB, TOCTPUX MCHXOJIOTTIHUX
OTIOBiJIaHb, AHTUMIJTITAPUCTCHKOI TIPO3W. Y CBOIH JiTeparyposHaBdiil mpami O. Unvepin
3BEPHYBCS J0 HHOTO caMe SIK JI0 MOETa, JIMIIE K 10 moeTa. OJHaK TPU CYIKEHHS YIEHOTO
npo E. Beprapua BapTyloTh OKpeMOi yBaru — TyT 1IIUIOCS IIPO 3aCaAHNYl XapaKTePUCTUKU
IMOETUKYU BUAATHOI'O OEIIBIiNLI.

O. YuyepiH He pa3 3ragyBaB Ipo Te, L0 HE CKOPUCTABCS 13 JOOPOi HArogu MOIyTH
noesito Emins BeprapHa y BUKOHaHHI caMOT0 aBTOpa, KOJIA TOW MPHIXaB 13 AKIOM BUCTYIIIB
1o Mocksu 1913 poky. Momnojivid yu4eHb-TIMHA3UCT ONMTUHHUBCS TIepel BUOOPOM — OJJHOYACHO
Buctynas i O. biok; 1916 poky E. Beprapu tpariuno 3aruayB i HazaBxau Oyiaa BTpadeHa
Haroja mobaduTH Bxe A00pe 3HaHoro B Pocii moerta, 0cobnrBo 3aBasky nepekiagam Banepis
Bprocosa, 3 sikum E. BeprapH iucTyBaBcs YIIPOIOBXK JABaHAALATH POKiB.

V¥ cnoragax “asuue roap’” O. UnuepiH mucas Mpo Ti POKH, KOJIHU TIMHA3UCTOM OyB
MPHUCYTHIN Ha JICKIIAX 1 BUCTYIAX, O BiIOYBAIKCS B JICKIIHHIN 3aii [1oMiTEXHIYHOTO My-
3er0 y Mocksi. Tam Buctymanu banemont, B. Bprocos, Irop Cesepsinun, Bomogumup Masi-
KOBCBHKHH Ta iHmi. OMMHUBIIKCH Iepe]] BHOOPOM KOTO CIIyXaTH, Binnas nepesary O. bioky,
MPOMYCTUBIIA BUCTYI BUJATHOTO OCIBTIHCHKOTO MOeTa: “I ipKko wKooyro, uwjo He NPOHUKHYS
(6 opucinani — “ne nponesz!”) na vioeo uumanns” [3, c. 260].

Ocb SIK TIPO Lie 3ATUIIMINCH CHIOTaIH i3 MO€ET poOOTH Ha Kadenpi CBITOBOI JIiTepaTypH:
“ITpothecop O. Unuepin qyske MoOUB moeTHYHy TBopuicTh Eminst BeprapHa, wacto 3ramyBas,
“II10 B FOH1 POKH HE CKOPHCTABCS JJOOPOIO HATOJIO0 MTOCITYXaTH BUCTYII OENBridChKOTO TIOeTa
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B OJHIH 13 Benmkux 3a;1 MockeH (Oyno 11e, MaObyTh, 1913 poky, koiu E. Beprapn npuixas y
Pociro, e uutas HU3KY ponoBineit y Mocksi Ta Cankt-IlerepOyp3i)” [1, c. 144].

VY niteparypo3HaBuiii cnaamuHi O. YndepiHa HeMa OKpEeMOTO TOCHiIKEHHS moesii
E. Beprapha, xoua ii 1o0pe 3HaB, 4aCTO LIUTYyBaB OKpeMi cTpodu (PppaHIy3bKOI0 MOBOIO,
HATOJIOINYIOYM HA TUX YW IHIIMX OKPEMHX IHIUBITyalbHUX OCOOTHMBOCTAX MOCTHYHOL
MmaiicteprocTi E. BeprapHa, BnactuBux nuiie domy. I came Ti 0COOIUBOCTI MOESTHYHOTO
XUCTY OeNBriild BUOKPEMIIIOBAB Y THX BUIAAKaX, KOJIH Tpeba Oyiio mepeKoHImBilIe ap-
TYMEHTYBaTH IICBHY HayKOBY Te3y a0 sIKeCh CY/PKCHHS, OB’ sI3aHE 13 TBOPUICTIO MOETa YU
B3araii i3 MaiiCTepHICTIO HOETUYHOTO cI0Ba. Tak Oys10, HAPUKIIAJ, 3 OLIHKOIO TEKCTY TOEMHU
Jlyi Aparona “Enp3a”, sky O. UudepiH ciyxaB y AeKJIaMyBaHHI caMOro aBTopa B OJHIH i3
MOCKOBCHKHUX 0i0mioTek. Y crarTi “Hotarku mpo cydacHy 3axifHy JiTeparypy’’, HaIpyKOBaHii
1960 p. Ha cTopiHKax XypHaiy “PansHchke JiTeparypo3HaBctBo”, O. Undepin nucas: “Jlyi
Apazon dopoeuii padancekomy yumauesi Ax ipHuii opye Hauioi bamvKiguunu, K meopeys
CMINUBUX NIAHIB, SIK ABMOP XOPOWLUX Gipwlie i cmamel, 4aCoM NPeKpacHux (0cooaueo npo
Mopanvhy eenuy meopie Ponnana).

Ane 6azamo wo 3 nanucanoeo Apazonom 3anuwiacmocs 0t Hac oanexum. Hewooasno
MeHi 0osenocs cryxamu, sk cam Apazon uumae ceoro noemy “Envza’. Lle Oyno 6 nesenuxomy,
HOBHOMY NYONIKU 34711 MOCKOBCHKOL O1OIIOMeKU THO3EMHUX MOS.

Cnouamxy 5 6y8 y 3ax8ami: cCUnbHUll PYX 8eIUKO20 NOYYMMs, Memagdopu po3nycKa-
10MbCs, K 8eNUKT PI3HOKONLOPOGI KGimu, Xopoule cmpumane yumanns. Iloema, wo 3aunsana
yinuu eeuip, 6yna TipuYHUM 36ipeHHAM KoxanHsA. [Ipexpacho, Konu ye genuxa 110608 i 0aeHs.
gipnicms Opyocuni-opyay. Tym npueadyiomocsi Oyaice HIdCHI, anie 30cepeddiceri i Cmucii
sipuii Bepxapna, 36epueni noemom 00 8ipHoi tioco noopyau: “Ocb yoce n’amnadysams poKis,
wo mu oymaemo 8 31ae00i...”" VY eipuiax Apacona ne Oyno ui aipuunoi Hacuuenocmi, Hi
30cepedacenocmi Bepxapua. Byno nopyueno nouymms mipu: “Conog’i ycvoeo ceimy 6y-
Oymbo Kunymi 00 meoix uie!” YV 3ani nasime 6y6 6i0uymuuil pyx, Koau npo3gyyanu ciosa:

“Husosuoicruii Kyivm, Akum s mede omoyy...” Mipy 6y10 nopyueHo i 8 iHulomy 8i0HOUIeHHi:
JUEPUYHULL 8P He MOJICHA CHPULUMAMU RPOMS2OM MPbOX 3 NON0suHo0 2ooun!” [2, ¢.188].

Bipm, 3raganmii O. UndepiHuM, HaNEKHUTh 10 APYroi YaCTHHH JiPHYHOI TPHIIOTIL
oenprivicekoro moera “Les Heures” (“Togunn’) — “Les Heures d’aprés —midi” (“TlononynHeBi
roauHu’’). JIIpUYIHAHN 1TUKIT, HAJ] SKAM TTOeT rpairoBas Big 1896 1o 1911 poky, NpuUCBATHBIIN
fioro “A Celle qui vit a mes cotés”, ckmagaBcs i3 nepmoro poszainy “Les Heures claires”
(“Csitmi roguan” (1896), BxKe 3rafaHoro HaMu Jpyroro, Hanucanoro 1905 poky, i TpeTsoro
— “Les Heures du soir” (1911) — “Beuipni roquan”. Tyt E. BeprapH BusiBUB ce6e TOHKHM
JIPUKOM, MaCTPOM Pi3HOMAHITHUX BIpIIOBaHUX (HOpM; 11e OyB HEMOB OM BIIIOYUHOK O]
TIOTIEPE/THIX BIPIIIiB, CIOBHEHHUX BEITMKOT EKCIIPECii, IIAJICHOTO PUTMY, HECTIOIBAHUX 00pa3iB.
[TepenounHOK i1 9ac TBOPEHHS 1 3aBEpIIEHHS MOHYMEHTAIBHUX BipIIOBAHHUX MOJOTEH —
“Les Forces tumultueuses” (1902) (“Byp’sui cunn”); enonei “Toute la Frandre™ i3 ii TpeThor0
yactuHoo “Les Héros”; “Les Rythmes souverains” (“Benuuni putmu™); 1 Bxe mizHime “Les
Ailes rouges de la guerre” (“UepBoni kpuia BiiiHu”, 1916 p.); “Les flammes hautes” (“Bucoke
noayM’si”’, MOCMEPTHE BUJIAHHS TI0€Ta), a TAKOXK aHTUMUTITaprCcTChKol mpo3u — “Les villes
meurtriéres de la Belgique” (“Y6uti micta benbrii”).

Voici quinze ans déja que nous pensons d’accord;

Que notre ardeur claire et belle vainc 1’habitude,
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Mégére a lourde voix, dont les lentes mains rudes
Usent I’amour le plus tenace et le plus fort.

Je te regarde, et tous les jours je te découvre,

Tant est intime ou ta douceur ou ta fierté;

Le temps, certe obscurcit les yeux de ta beauté,

Mais exalte ton coeur dont le fond d’or s’entr’ouvre(...) [5, ¢.79]

[Ochb Bxe I’ ATHAAUATS JIT, IK AYMAEM MH Pa30oM;
Sk cBiT/MI HamI 3amai BCIO TVIHB IepeMara,
Merepy 311y, pi3HOTOJIOCY, SIKa JIIHUBUM PyXOM
BOuBa TpuBKe KOXaHHS, HAMMIIHIIIIE.

JuBitock i3 moAuBOM, IOAHS TeOe s BIIKPUBAIO

Hacrinbku He30arHeHH1 HKHICTB 1 Kpaca TBOf,

3BHUatHO, Yac CTUPA€E TBOIO BPOAY,

Ta ceplie BiAKpUBa TaiHu 30510Ti. — ([1epexnad asmopa cmammi)|

VY ¢cBOiX JHcTax J0 APYNKHUHH MapTu MOeT yac BiJ| 4acy IMHCaB — OCh BXKE I’ SITh POKIB
BOHHM Pa30M; OCh BXKE JIECATh POKIiB pa3oM i T. Il. Biytik cBOro yacy BOHM MPOBAIWIIN HE BiJl
JTHSI OIpY>KeHHSI, a BIATO/I, SIK 3ycTpinucs. Llei nens 000€ BBaxkam Iy*e BaXKJIMBUM, HABITh
BU3HAYHUM JUIs cebe. Y Bipli yacTo 6a4uMo MOBTOPEHHS THX AYMOK, SKi TIOET BUCIIOBIIIOBAB
y TUCTaX — “Oyoice 8aHcaU60, wob 06YOeHHICHb He 3aUKOOULA HAUOMY KOXaHHI0 ~; “0ueniocs
i3 noOusoM, wooHs mebe s 6iokpusaro”’; “meos dywa maxa xc Hosa i ceixca’’; “3b6epesicu
y mempssi i mymani Bei npomeni sachi oumsyoi oyui”.

IlikaBe TpakTyBaHHs Bipiia E. Beprapna 3anpononysas O. Uudepin y crarti “U3syde-
HUE JIUTePaTypHOTO CTHIIST, IO ApyKyBaiacs 1966 poky Ha CTOpiHKax peciyOIiKaHCHKOTO
MIXBIJIOMUOT0 HaykoBoro 30ipHuka “IHo3emHa ¢inonoris” JIbBIBCHKOTO IEp>KaBHOTO
YHIBEPCUTETY.

Cgoro crartio O. UnuepiH 3akiHayBaB clioBaMu: “Emine Bepxapn — nepwiuil i ocobnugo
ACKPABULL NPUKIAO MEOPEHHS CULbHO2O0 | MpusKozo ciosa (d 'un verbe vigoureux!) y uac pos-
naoy i posopibnenocmi noesii dekadaucy, wo nanyeas mooi y @panyii ma benveii” [4, c. 122].

e 3Bepuenns O. Unuepina o noesii E. Beprapna Oyno noB’si3aHe i3 OSBOKO BUIAAHHS
“CemuHapuu 1o ¢panmysckoil crunuctuke” (4. I, II) aBropureTHOro jiiTepaTypo3HaBIs
10. ETkinga. HazuBatouu BUmaHHs “u)y008UM ROCIOHUKOM OJisL BUKAAOAYIS T OJisi CTYOeHmie,
AKI 3auHami cmunem gpanyysvioi noesii ma nposu” [4, c. 121], O. Unuepin, BTiM, 3ayBa-
KyBaB: “V opyeomy momi Oyace ne sucmauae noesii Bepxapna. Hema cymnuisy Bepxapn —
benveiticokutl noem. Ane xc “Cemunaputi” o3navenuti — “no gpanyyscxoi cmunucmuxe”,
a, omoice, 8in MA8 OU OXONIOEAMU HAUGUOAMHIWUX ABMOPIE, AKI nucaiu gpanyyzvkorw”
[4, c. 123].

Hutyroun ypuBOK i3 3aBepiuaibHoi crpodu Bipiia E. Beprapua “L’arbre” (“Zepeso”),
“En octobre, quand I’or triomphe en son feuillage, Mes pas larges encore, quoique lourds et
lassés Souvent ont dirigé leur long pélerinage Vers cet arbre d’automne et de vent traversé”
[5, c. 161] aBTop crarti 3a3HauaB: “<...> He 3HaUmMuU 8 yCiil hpanyy3vKiti noesii mexcmis, sKi
HACMITLKU MOACYMb PO30YOUmMU 8 HAuo20 cmyOeHma ob08 00 Gipuid, 6MIHHA 8I04Y8amu
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sazy i cuny cnosa. Bepxapu niexae y c6oeo uumaua mocymue i padicrne po3yMiHHs TIOOUHU,
npupoou, scumms” [4, c. 122].

Le O0yB ynrobnenuit Bipm npodecopa O. Unuepina. Y Bipii sICKpaBo BigoOpa3uiaocs
PO3YMIHHSI €THOCTI JFOIMHY 3 IPUPOJIOI0, IO 3HAXOAMIIO CBOE OCOOIUBE BTUICHHS Y eii3a-
kKax (praMaHICHKOT IIKOIU XyAOKHHKIB, HAITO THX, € 3MAlIbOBaHI JIepeBa i JIFOAU — JIFOIU
Y HUX TIOCTAI0Th, 3BUYAHHO, IIPIMEHIICHIMH ITOCTATSAMH, HEMOB O 3TUTAMH 13 JepeBaMH.

Sk 1 B momepeaHixX Bipmiax mpo MPUPOLY, MOST BUOUpae onuH (PaKT, OAMH MpPEaMET i
el IpeaMeT CITy>KUTh oMy JUIs BTLIEHHS ITOETHYHOTO 3axyMy. Llporo pasy me aepeso,
SKe B YCl IOpU POKY, UM TO y 3UMOBOMY, YH y BECHSHOMY BOpaHHi, BUCOUYUTh Y CBOEMY
ropIOMYy MOBYaHHI HaJi piIBHUHOIO. Y BipIlli MaeMO BITMEHIBCbKE CIIPUHHSATTSA MPHUPOIH;
JepEeBO — MOBIPHUK ITOSTOBHUX AYyM 1 CTpak[IaHb, BOHO JIa€ HOMY HAcHAry, BCEIIE€ B HHOTO
cury, OakaHHsI, TPUBKY Bomio. [loer BuOnpae sl MAJIOMHHUIITBA >KOBTEHB, MICSIb, KOIH
JIEpEBO MIe CTOITh Y TMOBHABI CBOET KPAacH 1 CHIIH, XOYa BXKE BIIUYBAETHCS MEPITHHA MOIUX
3uMu. JlepeBo 30araTuiocs JOCBiIOM, HOET MPSIMYE 10 HBOTO, SIK 10 MYAPOTO, PO3yMHOTO
MOBIPHHUKA, BiUyBae, K HOTro MpoiimMae cuia aepeBa — BiH HOTO TilKa, BiH HEBiA €MHUIH 0]
HBOTO 1 TEMep CHOBHIETHCS JIFOOOBI JIO 3eMUI, JICiB, BOJ, PIBHUH Ta XMapHHOK, IO MPO-
CYBaIOThbCS HaJl piBHUHOIO. [Ticis Takoro miajory 3 JepeBOM IOET IIe pa3 MPUTYISIETHCS
JI0 BY3JIyBaTOro CTOBOypa 1 BIIXOMUTH Y IMOJIE; 3 HOTO Ceplis, OIIAJICHIIOTO BiJl paJoCTi, BiJl
€KCTa3y, BiJI OHOBJICHHS, BAPUBAIOTHCS KPUKHU 3aXOIIJICHHS 1 paioCTi.

I1e omu a63art i3 CorafiB aBTopa Ii€l CTATTi PO YMUYEPIHCHKY KOy JITepaTypO3HABINX
JOCIIKeHb: “3alikaBUB MEHE TBOPUICTIO BUAATHOTO OEIbriiichKOro (hpaHKOMOBHOTO ITUCH-
mennuka Eminsa Beprapha. Slkock Ha OHOMY i3 3aCiiaHb CTYJCHTCHKOTO JIITEPATypHOTO
TYpTKa CIIUTAB, YU HE XOTIB OU 5 JOCIIPKYBaTH IIOSTUIHY TBOPYICTH IIHOTO BEIMKOTO ITOETa
Benprii. | B3sBcst untaty cioBHeHHH excnipecii Bipi “Le Vent” (“Bitep”). Uutas B opuriHami,
MaiCTepHO CKaHAYIOUH PSIKH, OCOOIMBO HATOJOIIYIOUM HA THUX CIIOBAaX, IO IeperaBau
SHEeprilo, TMHAMI3M Ta CHTY31a3M BepXapHiBchbkoro Bipma” [1, c. 144].

“Sur la bruyére longue infiniment,

Voici le vent cornant Novembre;

Sur la bruyére, infiniment,

Voici le vent

Qui se déchire et se démembre

En souffles lourds battant les bourgs:

Voici le vent,

Le vent sauvage de Novembre.

Le vent sauvage de Novembre

Le vent,

L’avez-vous rencontré, le vent,

Au carrefour des trois cents routes?
L’avez-vous rencontré le vent,

Le vent des peurs et des déroutes,
L’avez-vous vu, cette nuit-1a
Quand il jeta la lune a bas

Et que, n’en pouvant plus,
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Tous les villages vermoulus
Criaient, comme des bétes,
Sous la tempéte?

Sur la bruyére, infiniment,

Voici le vent hurlant,

Voici le vent cornant Novembre” [5, c. 58].

Bitep — nifioBa ocoba 110ro0 Bipina, HEOAHOPA30BEe TTOBTOPEHHS Ti€l camoi (pasu abo
¢bpa3u CKOpoueHOI, TBOPUTH €(hEKT IMOBTOPY, TTOBEPHEHHS, — BIIXOAY 1 MOBEPHEHHS Yy Ty
camy Touky. EdexT po3Oysinoi cTUXii TBOPUTHCS OO TOTO K BHYTPIIIHBOIO PUMOIO (Hamp.,
en souffles lourds battant les bourgs).

[ToniOHuit edekr micraemo Bin pedeHHs “Grincent et crient” B TOPiBHSHHI 3 TOTIEPEIHIM
“QGrince” — 11e [K IIe oIuH MmKBa BiTpy. L{ikaBoro € Xapakrepuctuka, siky E. Beprapn nae
BITPOBI — BiTep pyHHIBHA CHJIa, aJIC TAKOX 1 CHJIa TBOPYA, SIKa IPUBOAUTH Y 1110 YOPHUI MITHH,
110 IoTerep cTosAB 0e3 pyxy. CBOE MOANMBYBAHHS CUIIOIO BITPY MOET IEPEAaE CayXadesi Bipla,
TPUYi 3aMUTYIOUU HOTO “yu gimep eam 3ycmpivascs?”, “uu eu 6auunu tioco? ” llikaBuit de-
HOMeH y TBopuocTi E. Beprapaa — moer, sIKHid 9acTo CTpaXKIaB Of BiTpy, HApiKaB y JIUCTAX
IO HApE4eHOT, 10 He MOKEe BIJIIIOYMBATH Y BITPSIHY TOTOMY, CIIIBA€ XBaJly BITPOBi, TBOPHTH
BIipIII, [0 CTAB XPECTOMATIHHNM y HOTO IMOCTHIHOMY CIIaJIKY; IIeH BipII 4acTo 3raayBaTHMYTh
iHIIi moeTy 1 OyayTh HaciiLyBaTH Horo.

3amyueHHs 10 JOCTiKeHHS moeTHuHoi TBopyocTi E. Beprapna Bununocs y AUniaoMHy
pobory “bararorpannicts noesii E. Bepxapna”. 3agym O. UuuepiHa mpo okpeme qucepTaiiiiie
JOCTIKEHHSI Ha TaKy TEMY HeE BTLJIHBCS, OCKLUIBKH, MPAIFOI0YH HAJl IIOSTUYHOIO TBOPYiCTIO
E. Beprapna, TOpKHYBCSI CyMDKHOTO HAyKOBOTO IIACTY — KPUTHYIHE YATAHHS, 3aCBOECHH 1 TIe-
pekIta ioro moesii B YkpaiHi. Marepian HarpoMaJXKyBaBcs, BUSBUBCS H3BUYAIHO I[IKAaBUM
1, KOJI CTAJI0 OYEBHIHUM, IO MaEMO (aKTUYHO “MUCEpTallito B AucepTalii”, mpodecop
MiATPUMAaB MOE IIPOXaHHS PO 3aTBEPAKEHHS OCTaTOYHOI Ha3BH ““TBopuicTs EMinsg Bepxapha
B YKpaiHChKill KpUTHULI 1 epekiagax (iCTOpUKO-JiTeparypo3HaBunii anamiz”). Jucepranis
Oyia 3axuieHa Ha BueHii pasi ¢inonoriaaoro ¢pakynsTeTy JIbBIBCHKOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
IBana ®panka y BepecHi 1992 poky.

Crpuitastts npodecopom O. Unmuepinum noesii Eminsg Beprapra Oyno Hacammepen
BAYMIIMBUM YMTAHHSIM BipIIOBAHOI CHAMIIMHU MaiicTpa MOCTUYHOTO CJIOBA, SIKHI CBOEIO
MOE31€10 JaBaB YUTAUEB] “PO3VMIHHA AHOOUHU, NPUPOOU i Hcumms’, BOHO TIOBHICTIO BKJIa-
Jajgocs y Ti mpoOieMH1 MUTaHHA, K MOPYIIyBaB BUAATHUH JIiTepaTypo3HaBelb Y CBOIX
CTaTTAX NMPO BUBYCHHS JIITEPATypPHOTO cTHIMO — “M3yuenue suteparyproro ctuiis” (1966),
“Ilnst 9ero m3ydaTh JUTeparypHbeii ctuib (1979), a Haaro “VIcKycCTBO YTEHUS MO33UU H
mpo3bI”, mo 3’saBuiacs y Bui. 100 pecmyOnikaHChKOTO MiXKBiIOMYOTO HAYKOBOTO 30ipHUKA
“InozemHa ¢inonoris” (1990), npucestuenoro nam’sti npodecopa Onekcis Bonogumuposuya
Yuyepina.
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In his literary critical work, O. Chicherin turned to the poetry of the famous Belgian
Francophone poet only three times but these scientific opinions about Emile Verhaeren are
worth special attention. The literary critic emphasized on the individual characteristics of
Verhaeren’s specific poetic skill in the cases where one should argue convincingly on the
complete finesse of the poetic word. O. Chicherin underlined that Emile Verhaeren was a
poet who cherished his readers’ “powerful and joyful understanding of a person, nature, life”.

As in previous poems about nature, the poet chooses one fact and one subject, and these
are to implement the poetic idea. It is a tree that in all seasons, whether in winter or in spring
dress, stands proud in its silence over the plain. The poem reflects Witman’s perception of
nature; the tree is the attorney of poet’s thoughts and sufferings, it gives him inspiration and
strength, desire, lasting freedom. The poet chooses October for pilgrimage, the month when
the tree stands still in all prime of its beauty and strength, despite the first breath of winter
is felt. Tree gaine experience, the poet approaches it as a wise, intelligent attorney; he feels
like his strength comes from proymaye tree — from its branches, it is essential for him and
now the auhor is full of love for the land, forests, water, clouds and plains that advance over
the plain. After a dialogue with wood the poet again touches gnarled trunk and leaves in the
field; with his heart full of joy and ecstasy, upgraded, pulled out the cries of delight and joy.
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